Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 2083/2003 

(2003. gada 27. novembris), 

ar ko paredz atkāpes no Regulas (EK) Nr. 800/1999 prasībām, kuras attiecas uz produktiem preču veidā, kas nav iekļauti Līguma I pielikumā, ko eksportē uz trešām valstīm, izņemot Maltu
EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,
ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,
ņemot vērā Padomes 1993. gada 6. decembra Regulu (EK) Nr. 3448/93, ar ko paredz tirdzniecības režīmu, kurš piemērojams dažām precēm, ko iegūst, pārstrādājot lauksaimniecības produktus 
, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EK) Nr. 2580/2000 
, un jo īpaši tās 8. panta 3. punktu,
tā kā
1) Komisijas 2000. gada 13. jūlija Regulas (EK) Nr. 1520/2000, ar ko nosaka kopīgus sīki izstrādātus noteikumus eksporta kompensāciju piešķiršanas sistēmas piemērošanai dažiem lauksaimniecības produktiem, kurus eksportē tādu preču veidā, uz ko neattiecas Līguma I pielikums, kā arī paredz šādu kompensāciju apmēra noteikšanas kritērijus 
, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EK) Nr. 740/2003 
, ir paredzēts, ka Komisijas 1999. gada 15. aprīļa Regulu (EK) Nr. 800/1999, ar kuru paredz kopīgus, sīki izstrādātus noteikumus, kas jāievēro, piemērojot eksporta kompensāciju sistēmu lauksaimniecības produktiem 
, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EK) Nr. 2010/2003 
, piemēro produktu eksportam preču veidā, uz kurām neattiecas Līguma I pielikums;
2) Regulas (EK) Nr. 800/1999 3. pantā ir paredzēts, ka tiesības uz eksporta kompensāciju iegūst, ievedot konkrētā trešā valstī, ja uz minēto trešo valsti attiecas diferencēta kompensācija. Minētās regulas 14., 15. un 16. pantā ir paredzēti diferencētās kompensācijas izmaksas nosacījumi, jo īpaši dokumenti, kas jāuzrāda kā pierādījums tam, ka preces ir nogādātas galamērķī;
3) ja tā ir diferencēta kompensācija, Regulas (EK) Nr. 800/1999 18. panta 1. un 2. punktā ir paredzēts, ka to kompensācijas daļu, ko aprēķina, izmantojot viszemāko kompensācijas likmi, pēc pieprasījuma izmaksā eksportētājam, tiklīdz ir iesniegts apliecinājums tam, ka produkti ir izvesti no Kopienas muitas teritorijas,
4) Padomes 2003. gada 27. oktobra Regulā (EK) Nr. 1890/2003, ar ko pieņem autonomus un pārejas posma pasākumus attiecībā uz dažu tādu apstrādātu lauksaimniecības produktu importu, kas cēlušies Maltā, un dažu apstrādātu lauksaimniecības produktu eksportu uz Maltu 
, ir paredzēts no 2003. gada 1. novembra autonomā kārtībā atcelt kompensācijas par apstrādātiem lauksaimniecības produktiem, kas nav uzskaitīti Līguma I pielikumā, ja tos eksportē uz Maltu;
5) Malta ir apņēmusies piešķirt preferenciālu ievešanas režīmu precēm, ko ieved tās teritorijā, tikai tad, ja attiecīgajām precēm līdzi ir dokumenti, kuros paziņots, ka par tām nav tiesības saņemt eksporta kompensāciju maksājumu;
6) ievērojot šo režīmu, kas ir kā pārejas posma pasākums līdz Maltas pievienošanās Eiropas Savienībai, un lai izvairītos no nevajadzīgu izmaksu radīšanas uzņēmējiem komerctirdzniecībā ar pārējām trešām valstīm, jāizdara atkāpe no Regulas (EK) Nr. 800/1999, ciktāl tajā ir pieprasīts ievešanas apliecinājums diferencētu kompensāciju gadījumā. Ja konkrētām attiecīgā galamērķa valstīm eksporta kompensācijas nav noteiktas, arī to ir lietderīgi neņemt vērā, nosakot viszemāko kompensācijas likmi;
7) šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar atzinumu, ko sniegusi Pārvaldības komiteja, kas nodarbojas ar horizontālajiem jautājumiem, kuri saistīti ar Līguma I pielikumā neuzskaitītu apstrādātu lauksaimniecības produktu tirdzniecību,
ir pieņēmusi Šo regulu.
1. pants
Atkāpjoties no Regulas (EK) Nr. 800/1999 16. panta, kas lasāms saistībā ar Regulas (EK) Nr. 1520/2000 16. panta 1. punktu, ja kompensāciju diferencē tikai tādēļ, ka Maltai nav noteikta kompensācija attiecībā uz eksportu uz citām trešām valstīm, apliecinājums tam, ka ir izpildītas muitas importa formalitātes, nav nosacījums tam, lai izmaksātu kompensāciju attiecībā uz visām precēm, kuras uzskaitītas Regulas (EK) Nr. 1520/2000 B pielikumā un uz kurām neattiecas režīms ar Maltu.
2. pants
To, ka nav noteikta eksporta kompensācija attiecībā uz tādu preču eksportu uz Maltu, kuras uzskaitītas Regulas (EK) Nr. 1520/2000 B pielikumā un uz kurām attiecas režīms ar Maltu, neņem vērā, nosakot viszemāko kompensācijas likmi Regulas (EK) Nr. 800/1999 18. panta 2. punkta nozīmē saistībā ar eksportu uz pārējām trešām valstīm.
3. pants
Šī regula stājas spēkā publicēšanas dienā “Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī”.
To piemēro no 2003. gada 1. novembra.
Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.
Briselē, 2003. gada 27. novembrī

Komisijas vārdā —
Erki Līkanens [Erkki LIIKANEN],
Komisijas loceklis
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